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1. Jésus, étant
traversait la ville.

2. Et voici qu'un homme, nommé Za-
chée, chef des publicains, et fort riche,

3. cherchait à voir qui était Jésus; et
ii'ne le pouvait, à cau~e de la foule,
parce qu1il était petit de taille..

4, Courant donc en avant, Il monta
sur un -sycomore pour le voir, parce qu'il
devait pas&er par là.

5. An-ivé en cet endroit, Jésus leva les
yeux; et l'ayant vu, il lui dit.: Zac,hé~,
hâte-toi de descendre; car, auJourd hm,
il faut que je demeure dans ta maison.

6. Zachée se hâta de desceudre, -et le. .
reçut avec J01e.

,---~~ ~~~~~~

6° Jésus dans la maison dé Zachée. XIX 5-6. Jésus s'Invite lul-mame chez Zachée, à

,1-10. la grande Iole de Célul-cl. - SuBp~cienB... Le
Cet épisode est entièrement propre à saint divin Maltre fut touché de cette marque d'In-

Luc. Il convient du reste parfaitement au but térat, ,qui n'avait pas simplement la curiosité
qu'.II se proposait en écrivant son livre: le pour but, mais au moins un commencement de

Messie est venu apporter à toùs le salut, et pl~S
partlcullèreme!lt aux pécheurs.

CRAP. XIX. - 1-4. Zllchée désire vivement
contempler Jésus de près. - Le v~rs. 1 sert
d'Introduction. L'équivalent grec de perambu-
labat est Ot-l)PXE'rO, Il traversait. ~ Zachreus
(Z~xX(X,oç). C'est le nomhébr~u Zakkaï; d'où
Il suit que Zaché~ était certalnem~t Juif d'ori-
gine. - PrincepB;.., &'PXt'rE):,{,V'1]Ç : chef des
publicains de Jéricho. Cette ville était alors le
centre d'un tra(lc assez considérable, et elle pos-
sédait naturellement toute une escouade de doua-
niers. - IpBe dIves. On s'enrichissait d'ordinaire
très vite dans sa prof"ssion, mals rarement d'une
manière tout à fait honorable. Comp. le vers. Sb;
III, 12-13, etc. - Qurerebat... (vers. 3). L'Im-
parfait marque des efforts réitérés; mals ces
efforts demeurèrent pendant quelque temps Inu-
tiles, d'abord à cause de la foule, qui se pressait
sur le passage du Sauveur (pr'f turba) , puis à
cause de la petite taille de Zachée (quia... VUBll.lus). - JI fut bleutôt maltre de ces deux obs. fol. - FeBtinanB deBcende.,. Il parle à Zachée
tacles :prrecurrenB (le grec ajoute: ~f11tpOc,6EV, comme à un ami de lous:ue date, ch~z qui Il
eu avaut) asçendit... - Syoomoru71t. Le sycomore voulait recevoir l'hospitalité. Le mot oportet
oriental, dont lés branches ne sont pas très (oEi) est très expressif: Jésus se sentait, pour
élevées sur le tronc (AU. d'hist. "at., pl. XVII, ainsi dire, contraint par son affection de s'ar-
flg. 3, 4, 6). Sa feuille ressemble à celle du rater chez cet homme. - Et festina71B... (vers. 6).
mûrier, sou fruit à la figue; de là son nom grec Éoho de la parole du Maitre. Ga~B: tout
de c,\)Xf)f10p~(~ ou de c,\)xof16po;. cr.-m Reg. heureux lit (1er de cette parole luattendue. .
x; ~1; Act, VIII, 14, etc. 1-10. Impr~~slons dlv~rses qu~ produisit le

.
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9. Ait JesUB ad eum : Quia hodie salua ::è.. . .:
domul hUiC facta est, eo quod et lpse ~ûlius ~it Abrahœ. ~

10. Venit enim Filius hominis quœrere "
et BarYUm fa~e:e quog pe.rierat. :.. (,

11. Hœc 1111s audlentlbus, adJ1clens ;;;;~:'
dixit parabolam, ;eo ql.1O~ esset propec('.:~
Jerus&lem., et qUia eXlsumarent quod ;j;Yi
confestim . regn?m Dei m&nifest&retur. .,~

séjour de Notre-Selgnenrchez Zaehée. - Le tique il celle des talents, citée par saint Matth.
narrateur signale en premier lien celle de la xxv, 14-30. Il est certain qu'Il ya divers traits
foule : murmurabant C'était là le fruit des de ressemblance entre elles; mals elles pré-
leçons et des exemples des pharisiens (cf. v, 30; sentent des différences plus considérables encore,
xv, 1-2; Matth. IX, Il, etc.). - Peccatorem. sous le rapport dn but, du temps et du lieu,
Pécheur par là même qu'Il était publicain, des menus détails.
comme le montrent les passages qui viennent Il. Introduction, - Hœc iUis... C'est donc
d'être cités. - Stans autem... (vers. 8). Les vraisemblablement encore dans la maison de
impressions de Zachée. Nous le voyons debout Zachée que Jés\js prononça cette parabole. -
devant Jésus, dans une attitude respectueuse, Prope Jerusalem. Jéricho est à environ six heures
et nous l'entendons contracter un grave et solen- de marche de la capitale juive. - Quia eœisti-
nel engagement, en reconnaissance de la visite marent... A cette anxieuse attente des Juifs et
de son Maltre. - Dimidium bonorum... Don des disciples s'associaient plusieurs idées fausses,
très généreux, d'après le vers. 2". - Do, reddo. que Jésus va essayer de réfuter encore une
L'emploi du temps présent ne marque pas une fois. ;

habitude antérieure de Zachée, mals une réso- 12-14. Premlèr~ partie de la parabole. -
lutlon prise à cet Instant même par le publicain Nobilis (EUYE'I""), On a vu parfois dans ce
transformé, converti.- Quadruplum: ainsi que trait une allusion soit il Hérode le Grand, soit
la 101 mosalque le prescrivait pour certains vols. à son fI)s Archélaüs, qui étalent allés to\jr à
Cf. Ex. XXII, 2. - Ait JesU8... (V'ers. 9-10). Tou- tour à Rome pour se faire donner le titre de

chantes et profondes réflexions du Sauveur. La rois, Cf. Josèphe, Ant., XIV, 14, 3-6; XVII, 3,
première, vers. 9, s'appllquedirectem&nt au cas 2 et 6,1; BeU.jud., I, 14,4; II, 6, 1-3. L'al-

. présent; la seconde, vers. 10, est générale. - luslon est possible, mals nullement certaine. -

Salua domui huic... La grâce offerte par Jésns ln regionem... L'absence du prétendant devait
à Zachée avait été aussitôt acceptée et mise à donc être aEsez longne. Jésns affirme par là
profit par celnl-cl, et de lui ell!, devait passer m~me que l'avènement du roi en question, c_-à-d.
à toute sa famille. - Et ipse (pronom accen- dn Messie, ne devait avoir lieu que tardivement,
tué) filius... Jésus « proteste ainsi contre le et non « confestlm ", comme on le croyait par
préjugé populaire d'après lequel un publicain erreur. Comp. le vers. Il. - Et reverti: muni
était comme un paten ", fftt-ll d'origine judalqne. de l'autorité royale. - Vocatis... decem... (ver-
- Venit enim... C'est bien là, en effet, le but set 13). Le futur roi se proposait de mettre
pour lequel le Verbe s'est încarné. Cf.' xv, 6, 9, ainsi à l'épreuve ces dix servltetJrs, alln de juger
32, etc. - Quod perierat. « Nom pathétique", s'Ils étaient capables de remplir ensuite de hautes
pour désigner ceux qui devaient être l'objet des fonctions dans son gouvernement. - Decem
Incessantes recherches du Sauveur. mnas. Une à chacun. Cf, vers. 16, 18, 20. La

6° La l'~rabole des mines. XIX, 11-28. mine grecque valait alors cent drachmes, envi-
Quelques critiques ont alllrmé qu'elle est iden- rOll quatre. vingt-sept francs. - Neg:otilimi»i,



S. Luc, XIX, 14-22.

de dit eis decem mnas, et-ait ad illos: il leur donna dix mines, et leur dit:
Negotiamini dumvenio. Faites-les valoir jusqu'à ce que je re-
, vienne.

14. Ci~es autem ejus oderant eum; 14. Mais ses concitoyens le haïssaient,
et miserunt legationem post ilIum, di- et ils envoyèrent après lui une ambas-
centes : Nolumushuncregnaresupernos. sade, pour dire: NOU6 ne voulons pas

que cet homme règne sur nous.
15. Et factum est ut rediret accepto 15. Et il arriva qu'à son retour, après

regno; et jussit vocari servos qmbus avoir pris possession du royaume, il or-
dedit pecuniam, ut Bciret quantum qms- donna qu'on appelât les serviteurs àux--
que negotiatus esset. quels il avait donné de l'argent, pour

savoir comment chacun l'avait fait valoir.
16. Venit autem primus, dicens : Do- 16. Le premier vint, et dit : Seigneur,

mine, IIina tua decem mnas acquisivit. ta mine a produit dix mines.
17. Et ait illi : Euge, bone serve; quia 1.7. Et i) lui dit: C'est bien, bon ser-

in modico fuisti fidelis, eris potestatem vireur; parce que tu as été fidèle en peu
habens super decem civitates. de chose, tu auras puissance sur di~ villes.

18. Et alter venit, di cens : Domine,. 18. Le second vint, et dit: Seigneur,
mna tua fecit quinque mnas. ta mine Ii produit cinq mines.

19. Et huic ait: Et tu esto super 19. Et il lui dit: Et toi, sois établiquinque civitates. sur cinq villes. -. .

20. Et àlter venit, dicens : Domino, 20, Un autre vint, et dit: Seigneur,
ecce ~na tua, quam habui repositam in voici ta mine,. que j'ai tenue enveloppée
sudalïo ; dans un mouchoir;

21. timui enim te, quia homo austerus 21. car je t'ai crai~t., parce que tu eses : tollis quod non posuisti, et meti. un homme sévère: tu enlèves ce que tu .

quod non seminasti. n'as pas déposé.. et tu moissonnes ce que
tu n'as pas semé.

22. Dicit ei : De ore tuo te judico, 22. Il lui dit: Je te juge par ta propre
- serve nequam, Sciebas quod ego homo bouche, méchant serviteur. Tu savais que

austerus BUll, tollens ~uo~ non posm, ~t 1 ~e BUis. un hom~e sévère, enl.evant ce que
metens quod non semmaVl; Je n'al pas deposé, et moIssonnant ce

que je n'ai pas semé; ,
. ,

.

c 7tpœY(J.œ-rEuaCla6E: faites des aftalres. Dans l'In- q-utnque,..), - Et alter... (vers. 20). A ce moment

têrêt de leur ma1tre, évldçmment, et pas pour les choses changent, et nous sommes en face
eux-mêmes. - Oives autem... (vers, 14). Les d'un serviteur négligent. Le divin narrateur
concitoyeus du candidat au trône représentent abrège, et ne cite par manière d'exemple que
ici les Juifs d'alors, qui allaient bientôt se trois des serviteurs
montrer si cruellement hostiles à Jésus; lés dix mentlo=és ci-dessus.
serviteurs sont la figure des disciples. - Nolu- - In suàarto: dans un
mus hunc.:. Ils ne pouvaient pas manifester leur mouchoir. Les anciens
haine d'une façon plus évidente. en portaient, sur eux

15-2S. Deuxième partie de la parabole: con- ou à la main, de sem-
dulte des divers servlteurs.- Quantum quisque... blables aux nôtres,ponr
C.-à-d. : quellfJs affaires chacun d'eux avait s'essuyer. VOyez la gra-
faites, combien Ils avalent fait produire à la vure ci-contre. - Tiinui
xulne. - Mlla tua (eoit... (vers. 16). Le serviteur enim..~ (vers. 21). Il
attribue modestement son gal~ à l'argent du cherche à justifier sa
roi et non à son industrie personnelle. Le profit conduite, en disant qn~,
avait été très consldérabJe (àectm mnas). et ne désespérant de conten-
supposait pas moins d'"ctlvité que d'habileté. - ter son maitre, 11 a cru
Euge (vers. 11) est simplement la reproduction suffisant de lui conser-
du grec E~ YE, très bien. - Super àeoen~ cttJi- ver 1.. scmme confiés.
tates: par conséquent, sur toute une province. - 11 es~ye de faire la
- Et alter... (vers. ]8-19). Scène analogue à preuve de son insolente assertion, auster'(ts
celle des vers. 16 et 11. Mais le succès avait été es, par nn développement plus Insolent encore:
moins grand (quinque mnas), parce que la capa- toUis enim... - De ore tuo... (vers. 22).
cité ou la diligence avalent été inférieures aussi; Le roi va le juger et le condamner par son
la récompense suit la même proportion (super excuse même: Soiebas..., et quare.,. (vers: 23).



S. Luc, XIX, 23-33. 423;.,

23. pourquoi donc n'as-tu pas mis mon 23. ~t qual'~ non d~disti p~cuniam ::',,:)
arg~nt à la banque, afin qu'à mon retour meam ad mensam, ut ego veniens oum o:,;:~~
je le retirasse avec les intérêts? usuris utique exegissem illam? ':;;

24. Puis il dit à c~ux qui étai~nt pré- 24. Et astantibus dixit : Aufe1'te ab :;:;:;~!I
sent? : qtez-lui ~a mine, et donnez-la à illo mnam, et date illi qui decem mnas ~"i:;

I\~'iJ celui qUi en II. dix. habet. ;i,,'i
25. Et ils lui dirent: Seigneur, il a 25. Et dixerunt ei : Domine, habet :,;',"

dix mines. decem mnas. ::ê":~
26. Je vous le dis, on don!lera à celui 26. Dico autem vobis, quia omni ha- ,-;?;,~

qui a déjà, et il sera dans l'abondance; benti dabitur, et abundabit; ab eo autem ,,!t,~
mais à celui qui n'a pas, on ôtera même qui non habet, et quod habet auferetur c:j~?'.1 b ' ,~ce qu 1 a. a eo. ' '\~:z;

27. Quant à mes ennemis, qui n'ont 27. Verurutamen inimicos meos illos, ':i"
pas voulu que je règne sur eux, amenez- qui nollJerunt me r~gnare super 8e, addu- ":'
les ici, et tuez -les devant moi. cite hue, et interficite ante me.

28. Et après avoir ainsi parlé, il mar- 28. Et bis dictis, prrecedebat ascen-
chait devant eux, montant à Jérusa- dens Jerosolymam.
lem.

29. Et il arriva, lorsqu'il approchait 29. Et factum est, oum appropin-
de Bethphagé et de Béthanie, près de 'quasset ad Bethphage et Bethaniam, ad
la montagne appelée des Oliviers, qu'il montem qui vocatur Oliveti, misit duos
envoya deux de ses disciples, discipulos suos,

30. en disant: Allez au village 4ui est 30. dicens: Ite in castellum quod
en face j en y entrant, vous trouverez un cOntra est; in quod introeuntes, inve-
ânon atlaché, sur lequel aucun homme nietispuUum asinre aUigatum, cui nemo
ne s'est jamais assis j déliez-le, et ame- unquam hominum sedit; solvite ilIum,
nez-le. etadducite.

B1. Et si quelqu'un vous demand~: 31". Et8i quis v08interrogaverit: Quare
Pourquoi le déliez-vous? vous lui répon- solvitis? sic dicetis ei : Quia Dominus
drez : Parce que le Seigneur désire s'en operam ejus desiderat.
servir.

32. Ceux qui étaient envoyés partirent 32. Abierunt autem qui missi ~rant,
donc, et trouvèrent l'Anon, Comme il le et invenerunt, sicut dixit illis, fjtantem
leur avait dit. pullum..

33. Et comme île déliaient l'ânon, ses 33. Solventibus autem illis pullum
martres leur dirent: PourquoidéIjez.vou8 dixerunt domÏni ejus ad illos: Quid
cet ânon? solvitispullum?

- Mensam: la table d'un banquIer. Cf. Matth.
XXI, 12, etc. - Oum tlsuris. L'argent, placé..
Intérêt, rapportait alors beaucoup plus qu'au-'
jourd'hul. - Et astantibus... (ver~. 24). Le
monarque, justement Irrité, ordonne A ses gardes
de reprendre II! mine du serviteur négligent, et
de la donner au plU8 habile de8 dix. - Objec-
tion des mlulstres: habet decem... (vers, 26). § 1. - Le Messie triomphant. XIX 29-.8.

' C.-4-d.: l\'est.ilpas déjà suffisamment récom- ,
penBé? -'- Le maltre répond par le proverbe 10 L'entrée triomphale du Me8sle dan8 sa capl-,
déjà cité plus haut, VIII, 18 (cf. Matth. xxv, 29): tale.. XIX, 29-44.
Omni habenti... (vers. 36); puis il prend ses Comp. Matth. XXI, 1-11 (voyez le commen-
mesures pour châtier sévèrement ceux de ses taire); Marc. ~I, 1-11; Joan. XII, 12-19.
sujets qui lui avalent f~it une opposition outra- 29-34. Les préparatlf8 du triomphe. - Ad
geante (cf. vers. 14) : Verumtamell inimicos... Bethphage et Bethan/am. Comme au pas8age
(vers. 27). C'est la ruine du peuple lulf qui est parallèle du second évangile (voyez les notes).
clairement prédite par ces mots. Comp. les ver- - Oltveti. La Vulgate a traduit Ici le mot
sets 41-44. - Prœcedebat (vers. 28). Trait dra- ,Àalwv comme s'il était au nominatif singulier
matlque, également cité par saint Marc, x, 32, et désiinalt une oliveraie. Ailleurs elle l'a
à propos d'une circonstance analogue. -Asce'l- regardé comme -.le génitif pluriel de ~Àala,
dens... De Jéricho à Jérusalem on monte contl- «ollvarnm. D - Misit.., L'envol des dlsc!ples
nuellement. Voyez l'Atl. geogr., pl. x, XVIII. pour chercher l'ânon (vers. 31.34) est raconté



34. At illi dixerunt : 34. Ils répondirent: Parce que le Sei-
eum necessarium habet. gneur en a besoin.

35. Et duxerunt ilIum ad Jesum. Et 35.Et ils l'amenèrent à Jésus. Et jetant
jactantes vestimenta sua supra pullum, leurs vêtements sur l'ânon, ils y placèrent
imposuerunt Jesum. Jésus.

36. Eunte autem illo, substernebant 36. Et tandis qu'il. avançait, le peuple
vestimenta s~a in via. étendait ses vêtements sur le chemin.

37. Et oum appropinquaret jam ad 37. Et lorsqu'il approchait déjà de la
descensum montis Oliveti, cœperunt descente dd la montagne des Oliviers,
omnes turbre discipulorum gaudentes toutes les foules des disciples, transpor-
laudare Deum voce magna, super omni- tées de joie, se mirent à louer Dieu à
bus quas viderant virtutibus, haute voix pour toutes les merveilles

, qu'ils avaient vues,
38.dicentes : Benedictus qui venit rex 38. en disant: Béni soit le roi qui

in Domine Domini 1 Pax in'crelo, et gloria vient au nom du Seigneur! Paix dans le
in excelsis! ciel, et gloire au plus haut des cieux!

39. Et quidam pharisreorum de turbis 39. Alors quelques-uns des pharisiens,
dixerunt ad ilium: Magister, increpa du milieu de la foule, lui dirent: Maître,
discipulos tuos. reprenez vos disciples.

40. Quibus ipse ait: Dico vobis, quia 40. Il leur répondit: Je vous le dis,
8;i .hi tacuerint, lapides clamabunt. s'ils se taisent, les pierres crieront.

41. Et ut appropinquavit, videns civi- 41. Et comme il approchait, voyant la
tatem flebit super illam, dicens: ville, il pleura sur elle, en disant:

42. Quia si cognovisses et tu, et qui- 42. Si tu connaissais, toi aussi, au
dem in hac die tua, qure ad pacem titi! moins en ce jour qui t'est donné, ce qui
Nunc autem abscondita sunt ab oculis te procurerait la paix! Mais maintenanttuis. cela est caché à tes yeux. .

43. Quia venient dies in te, et circum-- 43. Il viendra sur toi des jours où tes
). -

presque dal18 les mêmes termes que par saint lement dans le plan divin que le caractère mes-
Marc; mals le style est en général plus clas- slanlque de Jésus fIlt publiquement reconnu,
BIque. - Domini ejus (verd. 33 J. Le propriétaire qu'uu miracle aurait plutôt eu lieu en ce sens,
et sa famille. Saint Marc est plus vague: si le peuple avait gardé le silence: laptdis cla-
Quelques-uns de ceux qui se trouvaient là. mabunt. Locutlcn proverbiale, empruntée peut-

35-3S. Le triomphe. - Imposuernnt (È1tE6t- être à Habacuc, Il, 11.
. 6~aœv): Ils aidèrent Jésus à monter. - Sub- 41-44. Jésus pleure sur Jérusalem. Cet épisode

stel"nebant... (vers. 36), Notre auteur ne men- forme l'une des plus émouvantes particularités
tionne pas les branches de feuillage dont la du troisième évangile. - Videns ctvitatem...
foule jonchait aU881 le chemin. -. Ad descen- La procession s'était encore avancée. De l'endroit
sum... (vers. 37). Détail nouveau. Le cortège où se tenait alors Notre- Seigneur, le spectateur
était donc arrivé au sommet de la colline, juste a toute la ville devant sol et comme à ses pieds;
à l'endroit où commençait le versant oooidental. ' elle se présente tout admirable de beauté. -
- Turbœ diBclpulorum et gaudintes laudare... Fle"'t. Le grec è:x}œuaEv a le sens de pleurer à
sont aussi des traits propres à saint Luc. - haute voix, sangloter (cf. Mare. XlV, 72), par
Benedtctus... rex... (vers. 38). Reproduction assez opposition à aœxpu~w, qui désigne des larmes
libre des acclamatlous de la toule. Les deux silencieuses (cf. Joan. XI, 35). Contraste avec la
autres synoptiques les citent sous leur forme Joie bruyante des disciples. - Dicens: Quta...
originale. Au lieu des mots hébreux «hosanna (vers. 42). Le Sauveur explique lul- même le
ln altlsslml~ J), notre évangéliste emploie l'ex- double motlt de sa vive émotlou : c'était, d'une
pression équivalente gloria in exoelais; le ver- part, à cause de la folle légèreté de Jéruealem.
set paIIJ in cœlo lui appartient aussi en propre. et, d'autre part, à cause du sort alfreux qu'elle
Le tout est comme un écho du cantique des allait s'attirer blenlôt, en punition de ses crimes
anges au début de son livre (II, 14). et de son endurcissement. - Quœ ad pacem...

39-40. Murmures des pharisiens. Saint Matth., HébraYsme: pour ton bonbeur, pour ton salut.
XXI, 15 -16, raconte un Incldeut analogue, mals - AbBoondita sunt...: par suite de l'aveugle-
qui dllfère certainement de celui-ci. - Quidam ment volontaire des habltant@. - Désormais, pas
phariBœorum... Jaloux, comme en d'autres cir- d'espoir de pardon, car la sentence a déjà été
constances, de la popularité de Jésus, Ils auraient prononcée: venie1lt dtes... (vers. 43). CI Suit une
voulu qu'Il fit cesser lui-même les acclamations. terrible description de ces jours de jugement,
- Il s'y refusa absolument (vers. 40), et Il mo- dans une série de proposItions J) brèves et vlgou-

c tlva son refus: Si hi tacuerint... Il entrait tel- reuses, simplement unies entre elles par la pré.



, 1

ennemis t'envirofineront de tranchées,
où ils t'enfermeront et te serréront de
toutes parts;

44. et ils te renverseront. à teTI'\J, tOi 44. et ad terram prosternent te, et
et tes enfant;; qui sont au milieu de toi, filios tuos qui in te sunt, et non relin:'
et ils ne laisseront pas en toi pierre Sjlt quent in te lapidem super lapidem, eo
pierre, parce que tu n'as pas connu le quod non cognoveris tempus visitationis
temps où tu as été visitée. tuœ.

45. Et étant entré dans le temple,.il 45. Et ingressus in templum, cœpit
se mit à chasser ceux qui y vendaient et 'ejicere vendentes in illo, et, ementes,
ceux qui Y achetaient,

46. leur disant: Il est écrit: Ma mai- 46. dicens illis: Scriptum est: Quia
son est une maison de priére; mais domus mea domus orationis est. Vos
vous, vous en avez fait une caverne de autem fecistis illam speluncam latronum.
voleurs. .

47. Et il enseignait tous les jours dan~
le temple.. Et les princes des prêtres, léS
scribes et let! principaux du peuple cher-
chaient à leperdrej' ,

sommaire, presque sans couleur..- IngreB8tj$:
non pas le jour m~me du triomphe, mals le len-
demain, comme le note formellement saint Marc,
XI, 12. -ScriptumeBt... Cf. Is. LVI, i et Jer.
VII, Il.

3° MInistère de Jésus dans le temple durant
les derniers jours de sa vie. XIX, 47 - 48.

Oonstructlon d'un r~tranchement. (Bas-relief romain,)

fto.Jo;l a, en effet, le sens de rB$er une ville. 4T-48. Intéressant résumé,quln'estreprésenté
- Eo quod non... Cf. vers. 42. Le temps de .la dans le~ autres évangiles que par un mot rapide
visite admirable dont Jérusalem avait été l'ob- de saint Maro, XI, 18. - La conduite du Sau-
jet, c'était la vie publique de Notre- Seigneur veurest d'abord brièvement décrite: erat docens.,.
Jésus-Christ, durant laquelle il s'était souvent Le narrateur expose ensuite, par manière de
manifesté il la méttopole, comme le ~essle, par contraste, les sentiments si divers, il l'égard de
sa prédication et par ses miracles, ainsi que le Jésus, de la masse du peuple et de ses chefs
raconte spécialement le quatrième évangile. Pour splrttuels. -' Principes et scribre, et... Toute
les accomplissements de cette terrible prophétie, cI l'aristocratie de la nation It. Au lieu de prtn-
voyez Josèphe, Bel!. jud., v, 6-VII, 1... cipes p!ebis, .le grec porte: les premiers du

2° Les vendeurs chassés du temple. XIX, peuple; c.-à-d., les notables, les citoyens Jes plus
45 - 46. Iniluents. - Non inveniebant quid... (vers. 48).

45 -46. romp. Matth. XXI, 12-17; Marc. XI, Décidés il se défaire de Jésus, ils étalent rète.
15,19. La narration de salntr,uc est tout à fait nus par ~n sérieux obstacle, l'amour que le
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40. et non inveniebant quid facerent \ 40. mais ils ne trouvaient pas ce qu'ils
1illi: omnis enim populus suspensus era.t, pourraient lui faire, car tout le peuple

audiens ilium. était suspendu d'admiration elll'écoutant.

. 1

CHAPITRE XX 1

~
i. Et factum est in una dierum, do- 1. Et il arriva qu'un de ces jours-là,

~nte i11o populum in te~p~o et ~vange- comme il en~eignait l~ p~~ple ~ans le

l1zante, convenerunt prinCipeS sacerdo- temple et lm annonçait l evangùe, les

tum, et scribre cum senioribus , princes des prêtres. et les scribes sur-

vinrent avec les anclehs,
~ 2. et aiunt dicentes ad ilIum: Dic 2. et lui parlèrent en ces termes: Dites-
j},j,nobis in qua potestate hrec facis, aut nous par quelle autorité vous faités ces
'+:' quis est qui dedit titi hanc potestatem. (}hoses, o'!quel est celui ~ui vous a donné

:i ce pouvoir.
C ,. . 3. Respouden& autem Jesus, dixit ad 3. Jésu.s, rép?ndan.t, leur dit : .Je vo~s

1110s : Interrogabo vos et ego unum ver- adresseraI, mOi aussi, une question. Re-

, bum. Respondete mihi: pondez-moi:4. Baptismus Joannis de crelo erat, 4. Le baptême de Jean était-il du ciel,

an ex hominibus? ou des hommes?
5. At ilii cogitabant intra se, dicente&: 5. Mais il! pensaient en eux-mêmes,

Quia ~i dixerimus : De cIBla, dicet : Quare disant: Si nous répondons: Du ciel, il

ergononcredidistisilli? dira: Pourquoi donc n'avez-vous pas

cru en lui?
, 6. Si autem dixerimus : Ex homiui-,. 6. Et sinous répondons: Des hommes,

bus, plebs universa lapidabitnos j certi tout le peuple nous lapidera j car il est
sunt enim J oannem prophetam esse: -. persuadé que Jean était un prophete.

7. Et responderlint se nescire' unde 7. Ils répondirent donc qu'ile ne sa:.

esset. vaientd'où il était.
8. Et Jesus ait illis : Neque ego dico 8; Et Jésus leur dit: Moi non plus,

ypbis ill qua potestate hrec facio. je ne vous dis pQint par quelle autorité

," . je fais ces choses.

~4?,"~- , .,' . ," peuple portait a leur ennemi; Cf. nu, 2. L'e~" Conœnerunt. Le grec E1ttOTt't)aœ'/ fait image, et
pression suspens"s erat... est toute classique. nouS montre les membres du sanhédrin se pré-

, sentant soudain. - ln qua..., et quis... (verp, 2).
, § II. - Jésus en lutte ouverte avec ses ad"er-~ A cette époque, chez les Juifs, « il n'y avait
c saires XX 1- XXI 4. pas dé prlntllpe plus solidement établi que celui-
, ." ci pâr le consentement. universel: pour avoir

1" 11 réduit au silence les délégués du sanhé- le droit d'enseigner, Il fallait en avoir reçu
drln, qui lui demandaient de qui il tenait ses l'autorisation.» - Respondens... (vers. 3). Saint
pouvoirs. XX, 1-19. Luc omet de dire que Jé.us fal~alt de la réponse

CHAP. XX. - 1.8. La source de J'autorité de ses adversaires une condition rigoureuse de
de Notre-Seigneur. Comp. Matth. XXI, 23-21 la sienne propre. - Lapiàabit 1IOS (vers. 6)
(voyez le commentaire); Marc. XI, 21 - 33. C'est est un trait nouveau. Les récits parallèles se
de saint Marc que notre évangéliste se rapproche contentent de dire que les hiérarques cral-
le plus dans ce pas~age. -'- ln una àierum est gnalent le peuple. L'expression certi sunt est
une vague Indication du temps. Cf. v, 11; également propre à notre auteur, et marque
VIII, 22. C'était le mardi de la seconde semaine, une conviction très énergique. - Se nescire...
d'après saint Marc. - Dooonte. De même satnt (vers. 1), Saint Matthieu et saint Marc citent

- Matthieu. Saint Luc ajoute les mots et e"ange- directement la réponse. On a très justement
li.ante, pour "nIleux caractériser l'enseignement qualifié de « déshonnête et honteux» cet aveu
qne donnait alors le Sauveur: Il prêchait la d'ignorance des membres du sanhédrin au sujet

bonne nouvelle, la doctrine évangélique. -de Jean-Baptiste.
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9. Alors il se mit à dire au peuple 9. Cœpit autem dicere ad plebem pa-
cette parabole: Un homme planta une rabolam hanc : Homo planta vit vineam,
vigne, et la loua à des vignerons; puis èt locavit eam colonis; et ipse peregre
lui - même il fut pendant longtemps hors fuit multis temporibus.
du pays.

10. Et, dans la saison, il envoya un 10. Et in tempore misit ad cultores
serviteur vers les vignerons, pour qu'ils servum, ut de fructu vinere darent illi.
lui donnassent du fruit de la vigne. Qui cresum dimi,serunt euro inanem.
Après l'avoir battu, ils le renvoyèrent
les mains vides.

Il. Il envoya encore un autre servi- 11. Et addidit alterum servum mit-
teur j mais ils le battirent aussi, et, après tere; illi autem hunc quoque credentes,
l'avoir accablé d'outrages, ils le ren- et afficientés contumelia, dimiserunt ina-.voyèrent les mains vides. - nem.

12. Il en envoya encore un troisièmej 12. Et addidit tertium mittere; quiet
qu'ils blessèrent aussi et chassèrent. ilIum vulnerantes ejecerunt.

13. Alors le maître de la vigne dit: 13. Dixit autem doniinus vinere : Quid
Que ferai - je? J'enverrai mon fils bien- faciam? Mittam filium meum dilectum;
aimé; peut"être, en le voyant, éprouve- forsitan, Qum hune viderint, verebuntur.
ront-ils du respect.

14. Mais lorsque les vignerons le 14. Quem Qum vidissent coloni, cogi-
virent, ili! pensèrent en eux-mêmes, et taverunt intra se, dicentes: Hic est
dirent: Celui-ci est l'héritier; tuons-le, h~res j occidamus ilIum, ut nostra fiat
afin que l'héritage soit à nous. hereditos.

15. Et l'ayant chassé hors de la vigne, 15. Et ejeètum ilIum extra vineam
ils le tuèrent. Que leur fera donc le occiderunt. Quid ergo faciet illis domi-
maître de la vigne? nus vinere?

16. Il viendra, et il fera périr ces vi. 16. Veniet, et perdet colonos istos, et
gnerons, et il donnera la vigne à d'autres. dabit vineam aliis. Quo audito, dixerunt
Ayant entendu cela, ils. lui dirent: A illi: Absit!
Dieu ne plaise 1

17. Mais lui, les regardant, dit: Qu'est- 17. Ille autem aspiciens eos, ait: Quid
ce donc que ceci qui est écrit: La piel-re est ergo hoc quod Rcriptum est : Lapi-
qu'ont rejetée ceux qui bâtissaient est dem quem reprobaverunt redificantes,
devenue la tête de l'aI\gle? hiefactus est in caputanguli?

18. Quicpnque tombera sur cette pierre 1.8. Omnis qui ceciderit super ilIum
sera brisé; et celui sur qui elle tombera, lapidem, cunquassabitur; super quem
elle l'écrasera. autem ceciderit, comminuet ilIum.

19. Les princes des prêtres e, Je~ 19. Et qurereba~j; principes sacerqo.,

9-18. Parabole des vignerons rebelles. Comp. messagers du propriétaire. D'abord simplement
Matth. XXI, 33- 44 (voyez les notes); Marc. XII, des coups (cf. vers. lOb), puis les outra~s ajou-
1-11. - Ad plebem. C'est directement à ses tés aux coups (vers. Il), enfin les ble.sures et
adversaires qùe Jésus proposa cette parabole l'expulsion IgnomInieuse (vers. 12). - Quid
d'après les autres narrateurs; mais le pauple, faciam... (vers. 13). Touchant monologne, un
auquel le bon Maitre adressaIt la parole lors- peu plus développé ici que dans les narra-
qu'on vint tout à coup l'interrompre (comp. le tions parallèles. - Ejectum... occiderunt.< ver-
vers. 1), étaIt toujours là, formant le gros de set 15). C'est le mame ordre des faits que dans
l'auditoire. - Pla/,tavit... Saint Luc se contente le premier évangile; saint Marc l'Intervertit. --
de signaler ce faIt général et omet ce qui con- Quoaudito.,.: Absit (vers. 16). Saint Luc men-
cerne le mur de clôture,la terre, le preseolr. tlonne seul cette réflexion dramatIque de l'au-
- MuUis temporibuB est un trait spécial, qui ditolre. Le détail qui suit, ,Ue... aspicien8
désigne Ici toute l'histoire d'Israël avant Notre- (vers. 17; ÈIJ.~ÀiIjlŒ. marque un regard attentif,
Seigneur Jésus-Christ. - In tempoTe (vers. 10): prolongé), lui appartIent aussi en propre. - Quid
au temps de la récolte. - Au vers. Il, la locu- est ergo,..? Plus exactement dans les autre8
tlon add,dit... mittere est un hébra!sme très synoptiques: N'avez-vous pas lu...? Saint Luc
caractérisé. - IIZI autem... C'est notre auteur omet en outre la fin de la citation: «A DomIno
qui marque le mieux I~ gradation ascendante factum est... »
dans les outrages Infligés par les vignerons aux 19. Colère des hiérarques. Comp. Matth. XXI,
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tum et scribre mittere in ilIum manus 1 sentes chercHaient à mettre les mains

illa hora, et timuerunt populum; cogno- sur lui à cette heure même, mais ils

verunt enim quod ad ipsos dixerit simi- craignirent le peuple; car ils avaient

litudine~ hanc. reconnu que c'était contre eux qu'il avait

, dit cette parabole.
20. Et observantes miserunt insidia- 20. Et l'épiant, ils envoyèrent des

tores, qui se justos simularent, ut cape- hommes artificieux, qui feindraient d'être
rent eum iil sermont1, ut traderent ilIum justes, pour le surprendre dans ses pa-
principatui et potestati proosidis. roles, afin de le livrer à l'autorité et à

la puissance du gouverneur.
21. Et ils l'interrogèrent, en disant:

Maître, nous savons que vous parlez et

enseignez avec droiture, et que vous

n'avez pas d'égard aux personnes, mais

que vous enseignez la voie de p~eu daus

la vérité. '
22. Licet nabis tributum dare Coosari, : 22. Nous est-il permis de payer le

an non? tribut à. César, ou non?
23. Considerans autem dolum illorum, 23. Considérant leur ruse, il leur dit:

.dixit ad eos: Quid me tentatis? Pourquoi me tentez-vous?
24. Ostendite mihi denarium. Cujus 24. Montrez-moi un denier. De qui

habet imaginemetinscriptionem? Res-; porte-t-ill'image et l'inscription? Ils lui

pondentes dixerunt ei : Coosaris. répondirent: De César.
25. Et ait illis: Reddite ~rgo quoo sunt 25. Alors il leur dit: Rendez donc à

Coosaris Coosari, et quoo sunt Dei Deo. César ce qui est a César, et a Dieu ce

qui est a Dieu.
26. Et non potuerunt verbum ejus 26. Et ils ne purent rien reprendre

reprehendere coram plebe; et mirati in dans ses paroles devant le peuple;-

responso ejus, tacuerunt. mais, ayant admiré sa réponse, ils se

, turent. '
27. Accesserunt autem quidam saddu. i 27. Quelques - uns des sadducéens,

cooorum, qui negant esse resurrec1!jqnem, qui nient qu'il y ait une résurrection,

et interrogaverunt eum, s'approchèrent ensuite, et l'interro';

gèrent,

;~. .
45-46, et surtout Mare. xy., 12, dont notre auteur 21- 22. Le cas de eonsolenœ. - sctmus quia...
se rapproche le plus. Les mots ;n tlla hora sout Salut Luc abrège légèrement cet éloge flatteur.
un trait nouveau. - Dans la question, il ajoute seul nobis après

2° Question insidieuse, au sujet du trl~ut exigé Ucet (vers. 22).
des Juifs par les Romains. XX, 20..26. 23-25. La solution. - 08tendit,e... (vers. 24).

Comp. Matth. xxy.y., 15- 22 (voyez le eommen-
taire); Marc. Xy.y., 13-11.

20. Introduction. - Ob8ervante8. Trait spé-
cial. En mauvaise part: guettant le moment pro-
pice pour embarrasser Jesus. D'après saint Mat-
thieu et saint Marc, ce fllrent les pharisiens qui
jouèrent le rÔle principal dans cet incident. -
Insidiatore8 est une autre expression caractéris-
tique, également propre à saint Luc en cet en-
droit. Les mots suivants la développent: qui 8e
jUSto8.., Les delégués des pharisiens prirent donc
les dehors d'hommes timorés, anxieux sur unpoint speclal qll'ils venaient soumettre il Jésus. - Notre autellr abrège et omet de dire qu'on pre-
Ut traderent...: le but tlnal, mentlonneseu1ement senta aussitÔt un denier il Jésus.
par notre évangéliste. Il est probable que les deux 26. Conclu~lon. - Et no~ potuerunt... Trl\lt
substantlts principatui et pote8taU se rapportent, spécial. qui met en rellet l'étendue de la défaite

il prœ8idiB, et qu'Ils désignent l'autorité Judiciaire des pharisiens.de Pilate, alors gouverneur romain de la Judée. 3° Question des s~dducéens concernant la re-
Ct.III. 1. Quelques Interprètes pensent sans rai- surrection des morts, XX, 21- 40.
son sufJlsante qne le premier représente le san- Oomp. Matth. XXII, 23 - 33 (voyez le commen-hédrlnjulf. taire); Marc. XII, 18-21, .
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28. en disant: Maitre, Moïse a écrit 28. dicentes : Magister, Moyses scri-
pôur n9us : Si le frère de quelqu'un, psit nobis : Si frater alicujus mortuus
ayant une femme, meurt sans laisser fuerit habens uxorem, et hic sine liberis
d'enfants, son frère épousera sa femme, fuerit, ut accipiat eam frater ejus uxo-
et suscitera une postérité à son frère. rem, et suscitet semen fratri suo.

29. Or il y avait sept frères; et le pre- 29. Septem ergo fratres erant; et pri-
mier épousa une femme, et mourut sans mus accepit uxorem, et mortuus est sine
enfants. filiis.

30. Le second la prit, et mourut lui- 3(). Et sequens accepit illam, et ipse
m~me sans enfants. mortuus est sine filio.

31. Le u'oisième la prit aussi, et de 31. Et tertius accepit illam; ~imiliter
m~me tous les sept; et ils ne laissèrent et omnes septem; et non reliquerunt se-
pas de postérité, et ils moururent. men, et mortui sunt.

32. Enfin, après eux tôus, la femme 32. Novissime omnium mortua est et
mourut aussi. mulier.

33. A la résurrection donc, duquel. 33. ln resurrectione ergo, CUjUR eorum
d'entre eux sera-t-elle l'épouse? car les erit uxor? siquidem septem habuerunt
sept l'ont eue pour femme. eam uxorem.

3'4. Jésus leur dit: Les enfants de ce 34. Et ait illis Jesus : Filii hujus soo-
s!ècle se marient et sont donnés en mfi.. culi nubunt, et traduntur àd nuptias ;
nage;

35. mb-is ceux qui seront jugés dignes ?5. illi veto qui digni habebuntur soo-
du siècle à veniiet de la résurrectiôn culo illo, et resurrectione ex' mortuis,
des morts ne se marieront pas, et Ile neque nubent, neque ducènt uxores; ~

prendront pas de femme;
36. car ils ne pourront plus mourir, 36. neque enim ultra mori poterunt;

parce qu'ils sont égaux aux anges, et ooquales enim angelis sunt, et filii sunt
qu'ils sontflls_de Dieu, étant fils de la Dei, cum sint filii resurrectionis.
résurrection.

37. Mais que les morts ressuscitent, 37. Quia vero resurgant mortui, et
Moïse le montre lui-même, à l'endroit Moyses ostendit secus Rubum, sicut dicit
du Buisson, lorsqu'il appelle le Seigneur Dominum Deum Abraham, et Deum
..Je Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et Isaac, et Deum Jacob.
le Dieu de Jacob. -

38. Or Dieu n'est point le Dieu des 38. Deus autem non est mortuorum.,
morts, mais des vivants; car tous sont sed vivorum; omnes enim vivunt ei.
vivants pour lùi..

39. Alors quelques-uns des scribes, 39. Respondentes autem quidam scri-
prenant là parole, lui dirent: Maître, barum, dixerunt ei : Magister, bene
vous avez bien répondu. dixisti. ~

40. Et ils n'osaient plus lui-faire au- 40. Et amplius non
'cqlie question. quidquam interrogare.

27. IntrQdnction. - La locution quiaamsaa. dès ici-bas, - Et filii.., Dei, oum... (vers. 36).
ducœorum est plus précise que or Sadducrel J) Encore un détail nouveau. Filif resurrectioms
des autres rédactenrs. est un hébraYsme, qui correspond à or resurre.

28 - 33. Le cas à résoudre. Saint Lne le propose ctlonls participes J). - Moyses oBtenait (vers, 37).
avec quelques petites nuances de style, - Moyses Petite variante aux passages parallèles: N'avez-
scripsit... Cf. Deut. xxv, 6. Comme dans les récits vous pas lu ce que Dieu a dit? Sur le sens exact
parallèles, la citation donne la substance de la des mots secus Bubum, voyez Marc. XII, 26' et
101 ,plntôt queie texte m~me. les notes. - Le trait final omnes enim." (ver-

34-38. Réponse ,de Notre-Seigneur. Elle est set 38) est propre à saint Lue.
reproduite avec un peu plus d'ampleur dans le 39 - 40. Résultats produits par la réponse de
troisième évangile. quoiqu'il passe sous silence, Jésus. - Le premier, vers, 39, n'est pas men-
au début, le reproche d'Ignorance adressé par tlonné ailleurs; Qu.dam scribarum: par consé-
Jésus à s~s antagon,lstes. - nli qui digni... quent, des pharisiens. Ils étalent d'autant plus
(vers. 35). Expression solennelle, propre à saint satisfaits de la réponse, qu'elle avait battn et
Luc. E!le montre fort bien que, pour participer humIlIé les sadducéens, lenrs grands adversaires,
au bonheur éternel, on doit s'en rendre digne - Le second résultat (vers. 40) est cité aussi
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41. DiJtit autem ad illos : Quomodo 41. Mais il leur dit : Comment dit-on
dicunt Christum filium eBBe David, qu~ le Christ est fils de David,

42. et ipse David dicit in: libro Psal- 42. puisque David lui-même dit dans
morum: Dixit Dominus Domino meo: le livre des Psaumes: Le Seigneur a dit
Sede a dextris meis, à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite,

43. donec ponam inimicOB tuos scabel- 43. jusqu'à ce que je fasse de tes
lum pedum tuorum? ennemis l'escabeau dé tes pieds?

44. David ergo Dominum ilIum vocat j 44. David l'appelle donc Seigneur j
et quomodo filius ej\l8 est? a'lors, comment est - il son fils?

45. Audiente autem omni populo, dixit, 45. Tandis que tout le peuple l'écou-
discip~li!! suis: tait, il dit à ses disciples:

46. Attendite a scribis, qui volunt am- 46. Gardez ,vous des scribes, qui af-
bulare-in stolis, et amant salutationeB in fectent ae se promener en robes longues,
foro, et primas cathedras in synagogis, et qui aiment les salutations sur la place
et primos discubitus in canviviis j publique, les premières chaires dans les

synagogues et les premières places dans
les festins,

47. qui devarant damas viduarum~ 47. qui dévarent les maisons des veuves
simulantes longam aratianem. Hi acci- sous prétexte de longues prières. Ils rece-
pient damnationem majorem. V!ont une condamnation plus sévère.

par saint Matthieu, nu, 4.6, et par saint Mai'b, ~ue Identique
XII, 34"; mals ils le rattachent à un autre inci-
dent.

4° Question adressée par Jésus lui-même à ses
adversaires au sujet de l'origine du Messie. XXII,
4.1-44,

Comp. Matth. XXII, 41-46 (voyez le commen-
taire); Marc. XII, 36 - 31. Saint Luc se contente
d'une rapide esquisse; en outre, il omet d'Insé.
rer, avant cet épisode, la demande adressée par
un scribe à Notre- Seigneur snr le plus grand
commandement de la 101.

4.1-44. Le Messie, fils de Davld- - Ad tU08:
à ses ennemis, après avoir victorieusement ré-
futé lenrs objections. - DtcIt tn Itbro". (ver-

set 42). Saint Luc senl emploie cette expression,
Saint Matthieu: c ln splrltu }). Saint Marc: c ln
Splrltu sancto }).

60 Jésus dénonce au peuple les vices des scribes.
XX, 4.6-41.

Comp. Matth. XXIII, 1-39; Marc. XII, 38-40,
Comme saint Marc, dont il se rapproche beau-
coup Icl,notre anteur se borne à un résumé
très bref du grand discours cité tout au long
pa!, saint Matthieu, D'ailleurs, il a mentionné
plus haut, XI, 39-62, des reproches assez sem-
hlables à ceux que nous lisons dans le premier
évangile, adressés par Notre-Seigneur aUX pha-
risiens et aux docteurs de la 101 dans une cJr-
constance antérieure, et Il n'a pas voulu les
répéter Ici.

45. Introduction. Elle varie .légèrement dans
les trois récits. - Le détail audiente". populo
est très accentné. Marc (voyez les notes). - AUendtte a le sens

4.6-41. Se délier des scribes. Ce détail est de: Prenez garde, déliez-vous.
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1 CHAPITRE XXI

1. Jésus, regardant, vit les riches qui 1. Respiciens autem, vidit eos qui mit-
~ mettaient leurs offrandes dans le tronc. tebant munera sua in gazophylacium,

divites.
2. Il vit aussi une pauvre veuve, qui 2. Vidit autem et quamdam viduam

y mit deux petites pièces de monnaie. pauperculam, mittentem rera minuta duo.3. Et il dit: En vérité, je vous le dis, 3. Et dixit : Vere dico vobis, quia vidua .

cettiJ pauvre veuve a mis plus que tous hrec pauper plus quam omneB miBit.
les autres.

4, Car tous ceux-là ont donné de leur 4. Nam omneB hi ex abundanti Bibi
superflu, pour faire des offrandes à Dieu; miserunt in munera Dei; hrec autem ex
mai~ celle-ci a donné de son indigence, eo quod deeBt illi, omnem victum Buum
tout ce qu'elle avait pour vivre. quem habuit, miBit.

5. Et comme quelqueR-unB disaient du 5. Et'quibuBdam dicentibus de templo .
temple qu'il était bâti de belles pierres, quod bonis lapidibus et doniB ornatum
et orné de riches dons, il dit: e88et, dixit:

6. Des jours viendront où, de ce que 6. Hrec qure videtiB , venient dies in
vous voyez, il ne restera paB pierre Bur quibus non relinquetur lapis super lapi-
pierre qui ne Boit détruite. dem, qui non deBtruatur.

7. Et ilsl'inten'ogèrent, disant: Maître, 7. Interrogaverunt autem ilIum, dicen-
quand ces choses arriveront-elles? et à ,tes: Prreceptor, quando hrec erunt? èt
quel signe connaîtra- t- on qu'ell~ vont quod Bignum cum fien incipient?
B'aocomplir?

8. JéBus dit: Prenez garde d'être sé- 8. Qui dixit: Videte ne seducaminij
d~its j car beaucoup viendront BOUt mori multi enilJl renient ill nomine meo, di.

. ,

6" L'obole de la veuve. XXI, 1-4. 10 Introduction historique. XXI, 6-7.
Comp. Mllrc. XII, .11-.14, où ce touchant épi. 6-7. L'ocoaslon du dlscouri. (Jomp. Matth;

Bode est raconté d'une manière plus complète, XXIV, 1-3; Marc. XIII, 1-4. Dès les premières
plus dramatique, et voyez le commentaire. lIgnei nous voyoni que notre auteur abrège; Il

CRAP. XXI. -1-1. Le falt.- B6Bpioiens. 'Ava- one ilgnale ni le lieu 011 fut formulée la réllexlon
6Às.JIaç, ayanli levé les yeux. - Pauperoulam qui concernait le temple, ni les auteurs de cette
(vers. 2). Dani le grec: 7tôVIXPcXV, indigente. réllexion, ni J'endroit où Jésus prononça son
Saint Marc: fr'r"'X~V, simplement pa~.re. - Intéressant discours. - QuibuBdam. C'étaient
Minuta... Deux ).i7tTa d'après le grec, comme dans les apôtres eux - mAmes, au moment 011 Jésus
J'autre récit; mals saint Luc n'en traduit paala quittait le temple pour toujours. - Bonis lapi-

slgnillcatlon, que Se! lecteurs grecs connaissaient. tUbua. D'après le grec: de belles pierres. - Le
3-4. La leçon rattachée au fait par Jésus. - trait suivant, et àoniB, est nouveau, et fait allu-

Dizit: à ses illaclples, d'après saint Marc. - sion aux riches et nombreux présents olrerts

Vsre (a,À'I)6;;',), au lieu du mot hébreu II Amen J) au temple, quelquefois par les paIens eux-mAmes.
e!!'Ployé dans J'autre rédaction, et habituelle- Cf. II Mach. Ill, 2 - 7; Josèphe, Bel!. Judo, v,
ment évité par notre auteur. - Les mots in 13,16. II IlIIc immeniw opulentlw templum, J)
munera Dei (vers. 4), qui spécillent la desti- dit Tacite, HUt., v, 8,1. - Les mots hll1cq1'1l1
nation des aumônes, sont propres à saint Luc. vldetle (vers. 6) BOnt au nomluatlf absolu; la
§ III P hélis ! tt '1 t de Jéru phrase est Inachevée. - Quanào... et quod,..

. - ,rop re a ve a a ru ne - (vers. 7). La double question est posée comme -;;
salem, a la fin du monde et au second avè- dans le second évangile; elle ne se rappprte direc- ;.t
nement du M6BBis. XXI, 6 - 37. tement qu'à la destruction du temple et aux ,~f

Comp. Matth. XXIV, 1-61 (voyez les notes); signes qui en seront les avant-conreurs. .;",Marc. xm, 1- 37. La rédaction de saint Luc est 2° Première partie dn discours: les prophé- -

encore plus condensée que celle de saint Marc. tles. XXI, 8-33.
Il suit la mAme marche qu~ les deux autres 8-19. Signes communs à la ruine de Jérusa.
évangélistes et rapporte an fond les mGmes lem et à la lin du monde. Comp. Matth. XXIV,
paroles; mals Il a un assez grand nombre de 4-14; Marc. XIU, 6-13. - Videte ne... Le discours
traits originaux. s'ouvre dans les trois rédactions par cette re!'Om.
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S. Luc.. XXI, 9-18. 433
nom, disant: C'est moi, et le temps est centes quia Ego SUffi, et tempus appro-
proche. Ne les suivez donc pas. pinquavit. Nolite ergo ire post eos.

9. Et lorsque vous entendrez parler 9. Oum autem audieritis prrelia et sedi-
de guerres et de séditions, ne soyez pas tiones, nolite terreri j oportet primum
effrayés; car il faut que ces choses hrec fieri, sed nondum statim finis.
arrivent d'abord, mais ce ne sera, pas
encore aussitôt la fin.

10. Alors il leur dit: Nation se Boule., ~o. T\lllo dicebat illis : Surget gen8
vera contre nation, et royaume contre contra gentem, et regnum adversUB re-
royaume. gnum.

Il. Et il y aura de grands trelAble- Il. Et terrremotus magni erunt per
ments de terre en divers lieux, et des loca, etpestilentire, et fames, ten'oresque' pestes, et des famines, et des choses de crelo, et signa magna erunt.

effrayantes dans.Je ciel, et de grands
signes.

12. Mais, avant tout cela, on mettra 12. Sed ante hrec omnia injicient vobis
les mains sur vous, èt on voua persécu- man us suas, et persequentur, tradentes
tera, vous livrant aux ijynagogues et $ÙX in synagogàs et custodias, trahentes ad
prisQllS, vous traînant devant les rois et reges et prreside8, propter nomen meum j
les gouverneurs, à cause de mon nom;

13. et cela vous arrivera pour que 13. co~tinget autem vobia in testimo-
vous rendiez témoignage. nium.

14. Mettez donc dans vos C$UfS que 14. Ponite ergo in cordibus vestris,
vous n'aurez pas à Jlléditer d'avànce nonpraiJlleditari quemadlAodum respon-
comment vous répondrez; deatis ;

15. car je vous donnerai une bouche et 15. ego enim dabo vobis os et sapien-
une sagesse auxquelles tous vos adver- tiam, cui non poterunt resistere et con-
saires ne pourront rési8ter et contredire. tradicere omnes adversarii vestri.

16.-Vou8 serez livrés par vos parents, 16. Trademini autem a parentibus, et
et par vos frères, et par vos proches, et fratribus, et cognatis, et amicis, et morte
par vos amis, et .J'on fera mourir plu- afficient exvobis j
sieurs d'entre vous;

17. et voua serez haïs de tous à cause
de mon nom. -

18. Mais pas un capite
ne périra.

mandatlon pre8ianœ, qui est en réali~ sa ral- par les Juifs, soit par les paYens. L~ description
Bon d'être. -.:. Les mots tempus (le temps que est dramatique et assez semblable à celle de saInt
les apôtres désiraient connaltre) appropinquavit Marc, XIII, 9-13 (voyez le commentaire). Néan-
et noUte... ire... ne sont cités que par saint Luc... moins on trouve presque à chaque verset des
- PrlB!ia el ,tàttiones (vers. 9). Aux passages traits propres au troisième évangile : par exemple,
parallèles: des guerres et des bruits de guerre. \'U vers. l', tnjtcient manu, et perstquentur;
Le récit de Tacite, HtBI.. l, 2, l, au sujet de la .u vers. 13, vobts tn testtmontum (en témol-
période qui prooédala rulnc de l'État1ulf, est gnag!3 de votre IIdélité) , au lieu de c ln œstl-
bien connu; "Oplmum casibqs, atrQx prrelils, monlumUlls »; au vers. 14, ponite... in cordi-
disçors sedltionibus, ipsa etlam pace mvum.» - bus... non ; au vers. 16, ego... dabo vobts..., au
Pun" dtcebat...(vers..l0). Cette formule de transl- lieu deé non enlm YOS estis loquentes,.sed... », et".
tlon manque dans les autres ré"its; elle introduit - Oapillus de capite... (yers. 18). Locution pro-
une autre parole grave et solennelle. Le "on- verblale, qui !Darque une entière sé"urlté. Cf.
tenu des vers. 10 et 11 est presque identlquement Mattb. x, 80; l Reg. XIV, 46; II Reg. XIV, Il, etc.
le même que dans saint MattWeu et dans saint Ici; elle ne veut pas dire que tous é"happeront
Marc. Notre anteur n'a guère en propre que le à la mort, puisque J~sus vient d'annoncer que la
trait terroresque de ,,~!o. qui désIgne des phé- persé"utlo& sera sanglante (comp. le vers. 1Gb);
nomènes effrayants dall8 les sphères "élestes. - du moins elle slgnille : Vos âmes seront abso-
Sed ante- hlB"... (trait spécial, Important). Les lument hors de danger; votre salut éternel est
vers. 12-19 annoncent d'autres slgnew, qui devront assuré. Et puis la résurreotlon de8 corps, à la
précéder ceux dont il vient d'être fait mention; lin du monde, sera une «restltutio ln inœgrum .
ces signes se résument dans une persécution vlo- qui dé!Dontrera la parfaite vérité de cetœ pro-
lenœ, dirigés "ontre les dliIClpleede Jésus, soit messe. Cf. II Mach. VII, 11. - In patientia..,

CU)Il(EN'r. - VII. 19
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19. ln patientia vestra 19. C'est par votre

animas vestraS. sauverez vos vies.
20. Cum autem videritis circumdari 20. Lorsque vous verrez Jérusalem

ab exercitu Jerusalem, tuBe scitote quia entourée par une armée, alors sachez
appropinquavit desolatio ejùs. que sa désolation est proche.

21. Tunc qui jn Judœa sunt, fugiant 21. Alors, que ceux qui sont dans la
ad montes j et qui in medio ejus, disce- Judée s'enfgient dans les montagnes, et
?ant; et ~ui in regionibus, non intrent que ceux q~i sont au ~ilieu d'elle en

- ln eam.. sortent., et que ceux qUI sont dans les

el:Ivirons n'y entrent point.
22. Quia dies ultionis hi sunt,ut,im- 22. Car ce seront des jours de ven-

pleantur omnia quœscriptasunt. ~ geance, afin que s'accomplisse tout ce
qui est écrit.

23. V re autem prregnantibus et nutrien- 23. Malheur à celles qui seront en-
tibus in illié diebus! Erit enim prèssura ceintes et qui allaiteront en ces jours-là!
magna super terram, et ira populo huic. Car il y aura une I1rande détresse dans

le pays, et de la colere contre ce peuple.
24. Et cadent in ore gladii, et captivi 24. Ils tomberont sous le tranchant

ducentur in omnes gentes, et Jerusalem du glaive, et'ils seront emmenés c~ptifs
calcabitur a gentibus, donec impleantur dans toutes les nationB, et Jérusalem
tempora nationum. sera foulée aux pieds par les gentils,

jusqu'à ce que le temps des nations soit
accomfli.

25. Et erunt signa in ~ole, et luna, et 25. 1 y aura des signes dans le soleil,
stellis, etin terris pressura gentium prre dans la lune et dans les étoiles, et, sur
confusione sonitus maris et fluctuum, la terre, détresse des nations, à cause du

, / bruit confus de la mer et des flots,
26. arescentibus homi~ibus prre timore 26. les hommes séchant de frayeur,

et expectatione.,'qureeupervenientuni- dans l'attente de ce qui doit arriver à

~~--

(vers. 19), Dans le grec: Par votre persévérance ~ lecteurs grecs: cum tlideritis circumdari...
vous gagnerez vos âmes. C'est, sous une forme - Tunc scilote... est un trait nouveau; comme

nouvelle, l'équivalent de cette parole de Notre- aus81, au ver8, 21, qui in medio ejus (dall8 l'en-

Seigneur dall8 les deux autres récits: Celui qui çelnte de Jérusalem) et quiin regionibus (gree :
aura persévéré jusqu'à la fin sera sauvé. dans la eampagne); au vers. 22,la réflexion quia

20.24. La rnlne de Jérnsalem. Comp. Matth. dies ultionis..., qui relève, dan81a ruine de Jéru~
XXIV, 15-22 ; Marc, XlI1, 14-20. Saint Luc condense salem, l'aecomplis8ement de8 anciens oracles;

au vers. 23b, la petite description toute
tragique erit enim pressura... (~vtiyx'1,
dans le 8ens de détre88e) et ira... (la co-
lère divine excitée par les crlme8 des
Juifs). Le vers. 24 tout entier e8t égale-
ment une particularité de 8alnt Luc; ses
détall8 8ont d'une grande énergie. Par
tempora nationum,ll faut probablement
entendre le temp8 accordé par Dieu aux
paYens pO1Jr châtier son peuple coupable;
8elon d'ant,e8, le temps qui leur e8t
laissé ponr 8e convertir eux-mêmes à la
religion du Chrl8t.

25-33. La tln du tnonde. Comp. ){atth.
XXIV, 23-35; Marc. XII1, 24-31. Saint Luc
omet ce qui est dit, dans le8 deux autres

So1dats ..sl6geant Itne ville, (Bas-ré!ie! romain,) $ynoptlques, de l'abréviation de ces jours
- terribles, de l'apparition de faux pro-

phète8, etc. - Et in terris,., fluctuum
Ici de plus en plus sa rédaction; en revanche, (ver8. 25b). Trait spécial. L'univers entier sera
elle est encore plus originale, C'est ainsi qu'Il donc bouleversé. - Aresoontib'/ts (dan8 le grec:
évite, dès le début, l'expression assez obsctlre rendant l'âme).., o,'bi (ver8. 26). Tout ce pa8-
Il abomlnatlonem de8olatlouls 1>, et la remplace sage ne nous a été conservé que par saint Luc.
par un détail plU8 accessible à l'Intelligence de -E:l:pectatione qUaI... C.-à-d., dans l'attente



tout l'univers; car les puissances des verso orbi; nain virtutes crelorum move-
cieux seront ébranlées. buntur.

27. Et alors on verra le Fils de 27. Et tunc videbuDt Filium hominiB
l'homme venant sur une nuée,. avec une venientem innube, cum potestate magna'
grande puissance et une grande majesté. et maje~tate. .

28. Or, lorsque ces choses commence- 28. Hisautem fien lDcIplentlbus, respI-
rent à arriver, regardez et levez la tête, cite, et levate capita vestra, quoniam
~rce que votre rédemption approche. appropinquat redemptio vestra.

29. Et il leur proposa cette compa- 29. Et dixit illis similitudinem : Videte
raison: Voyez ]e figuier et tous les arbres. ficulneam, et omnes arbores.

30. Lorsqu'ils commencent à produire 3.0. Oum producunt jam ex se fructum,
lem' fruit., vous savez que l'été est proche. soitis quoniam prope est restas.

31. De même, quand vous verrez arri- 31. lta et vos curo. videritis hrec fiéri,
ver ces choses, sachez que le royaume scitote quoniam prope est regnum Dei.
de Dieu est proche. '

32. En vérité, je vous le dis, cette rac~ 32. Amen dico vobis, quia pon prœ.-
ne passera point, que tout ne s'accom- teribit generatio hrec, donec omnia fiant.
plisse.

33. Le ciel et la terre passeront; mais 83. Orelum et terra transibunt ; verba
mes paroles ne passeront point. Ilutem mea non transibunt.

34. Prenez donc garde il. vous, de peur 34. Attendite autem vobis, ne forte
que vos- cœurs ne s'appesantissent par graveniur corda vestra in crapula, et
l'excès du manger et du boire, et par ebrietate, et curis hujus vitre, et super-
les soucis de cette vie, et que ce jour ne veniat in vos repentina dies illa ;
vienne sur vous à l'improviste; \ ,è

35. car il viendra comme un filet sur 3.1). tanquam laqueus enim superveniet
tous ceux qui habitent sur la face de in omnes qui se dent super faciem omnis
toute la terre. - terrre.

36. Veillèz donc, priant en tout temps, 36. Vigilate itaque, omni tempore
afin que vous soyez trouvés dignes orantes, ut digni habeamini fugere ista
d'échapper à tous ces maux qui arrive- omnia qure futura sunt, et stare ante
font, et de paraitre devant le Fils de 1 Filium hominis.
l'homme.

37. Or, 'pendant le ~our, il enseignait 37 ~ Erat autem diebus docens in tem-

, de ce qui doit arriver... - Tunc vtdtbunt... (ver. les synoptiques ont très peu de détails communs

set 21). Comme dans saint Marc. Notre évangé. en cet endroit, Cf. Matth, XXIV, 36-61; Marc.
liste ne mentionne pas non plus le signe du Fils XIU, 32 -87,
de l'homme. - His autem... (vers. 2§). Autre 84- 36. n faut se tenir prêt pour le dernier
passage propre à saint Luc. C'est une parole jour, puisqu'on Ignore à quelle époque précise
d'encouragement et de réconfort, adressée par Il viendra. - Gra~tur.., if' ci"apula, Rien
Notre-Seigneur aux chrétiens qui vivront durant n'alourdit lé cœur et l'âme autant que la;
ces jours terribles: qu'Ils se consolent en pen. débauche. - Curis hujus vitœ. Voyez VUI, 14
sant que l'heure de la récompense éternelle est et les notes. - Bepentina est le mot esscntjel ;
pl:°che. - Èt àtzit.., (vers. 29). Formule de soudain, à l'Improviste. Cette pensée est dévelop.
transition, qui manque dans ~s récits parallèles. pée par la salslssaute Image du filet (vers. 36),
Elle introduit la petite paraboTe du figuier, com. par lequel sont saisis tout à coup les olseaux,lors.
mune aux trois narrateurs (cf. Matth. XXIV, 82. qu'lis s'y attendent le moins. - éoncluslon toute
3fi et Marc. XIU, 2S-81), mals présentée Ici avec naturelle du discours: Vigtlate ttaque... (ver-
quelques variantes dans la forme. - Oum pro- set 36). - Mals à la vigilance Il faut ajouter la
dUlmnt... fructum (vers. 30). Le greo a seule- prière (orantes; cf. Matth. XXVI, 41), afin de
ment: lorsqu'Ils ém~ttent (leurs feuilles). - pouvoir ainsi, d'une part, éviter les périls et les
Prope fst regnum... : le royaume des cieux envi. malheurs de la fin des temps (isla omnia..,);
sagé dans sa co"sommatlon. ~ Les vers. 82 et d'autre part, mérIter de se tenir avec confIance
33 sont Identiquement les mêmes dans les trois (stare) devant le Juge suprême.
synoptiques. 40 Description de la manière dont Jéaus passa

80 Seconde partie du discours: exhortation à les derniers jours de sa vie. XXI, 31-3S.
la vigilance. XXI, 34-36. 31.38. Tout ce passage est propre à saint Luc.Elle est très brève dans notre évangile et y C'est un résumé rétrospectif des plus Intéres- '

apparaît sous une forme particulière. D'al!leurs, sa~ts, qui remontc jusqu'au jour de l'entrée



S.. Luc, XXI,~38 - XXII, 6.

plo; noctibus vero exiens; morabatur in dans le temple, et la nuit il sortait, et
monte qui vocatur Oliveti. demeurait sur la montagne appelée des

Oliviers.
38. Et omnis populus manicabat ad 38. Et tout le peuple venait à lui de

euro in templo audire euro. grand matin dans le temple pour l'écouter.

1. Appropinquabat autem dies 1.. Cependant la fête des Azymes, ap-
Azymorum, qui dicitur Pascha ; pelée la. Pâque, était proche,

2. et qurerebant principes sacerdotùm 2. et les princes des pr~tres et les
et scribre quomodo Jesum' interficerent, scribes cherchaient comment ils feraient
timebant vero plebe~. mourir Jésus j mais ils craignaient le

peuple.3. Intravit autem Satanas in Judam, 3. Or Satan entra dans Judas, sur-
qui cognominabatur Iscariotes., unumde nommé Iscariote, l'un des douze.

duodecim.4. Et abiit, et locutus est cum princi- 4. Et il alla, et s'entretint avec les
pibus sacerdotum et magistratibus, quem- princes des prêtres et les magiBtrats, de
admodum ilIum traderet eis. la maniére dont il le leur livrerait.

5. Et gavisi sunt, et pacti sunt pecil- 5. Ils sé réjouirent, et convinrent de
niam illi dare. . lui donner de l'argent.

6. Et spopondit; et qurerebat opportu,. 6. Il s'engagea, et il cherchait une
nitatem ut traderet ilIum sine turbis. occasion favorable pour le livrer à l'insu

,des foules.

-- -~~:-"
triomphale du Sauveur à Jérusalem.. Cf. x~, i1. va8Ue. D'aprés le8 passage~ parallèles, c'était- Morabatur. Le greç 1j,jÀ(~..o signifie: il pas- juste deux jours avant la Pâque. - Dies... a.y-
sait la nuit. - ln monte qui... Ces mots n'ex- morum. Dans le grec: la fête des azymes. Saint
cluent nullement le vtllage de Béthanie (cf. Luc ajoute pour ses lecteurs pa!ens : qui dtcitur
Matth. XXI, 11), qui était précisément situé sur Pas"ha. Les deux noms étaient synonymes; mais
le versant oriental du mont des Oliviers. - les nouveaux chrétiens connaissaient davantage
amnis popuZus... (vers. 38 J. Jusqu'an dernier le second. - QulI1rebant... quomodo... (vers. 2).
instant de son ministère, Notre-Seiineur Jésus- Comme dans le second évangile. - Timebant
Christ remporta de grands succès auprès du V6/'0... Saint Luc se borne à constater le fait;
peuple. - Mantcabat a le sens de "maDe ibat» les deux autres synoptiques placent l'aveu de
(Wp6pL~!~ dans le grec), et dénote ici un zèle œtte crainte sur les lèvres des hiérarques eux.

et un amonr très vifs. mêmes.
8-6. Judas propose aux membres du sanhédrin

SECTION II. - H18TOIRII DB U I?ABSIO1i DB de leur livrer BOn Mattre. Comp. Matth. XXVI,
NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST. XXII, 1- li-16 (voyez le commentaire); Marc. XIV, 10.11.
X:XIII, 56. - Saint Luc-omet J'onction de Marie, sœur de

Lazare, racontée par les denx autres synoptiques
Le récit de saint Lnc a, dans ces deux cha- entre cet épisode et le précédent. - lntravit...

pitres, des particularités considérables, consis- Satanas... Trait spécial, d'une grande vigueur,
tant soit en détails nouveaux, soit en omissions. destiné à mettre en relief ls noirceur de l'acte

X I L '
t t d hi ' t ~. J d t du trattre. Cf. Joan. XIII, 2, 21.-{)'e.t Judas lui-. ,- en en e es orarquese ~ U as con re ê . ,JéBus' Z d èn& XXII 1.38 m me quI ouvrit 1 entrée de son âme à Satan,

, e8 e,,"" 8. ,. et il conserva sa pleine liberté. - Magistrat!-
1° L'horrible marché de Judas. XXII, 1-6. bU8 (vers. 4). C'étaient des olliciers militaires,
CHAI? XXII. - 1.i. Introduction: les chefs d'après le grec (a,p~""Iyoi,); non toutefois des

du peuple cberehent le moyen de taire mourir officiers romains, mais les lévites chargés de la

Jésus au plus vite. Comp. Matth. XXVI, \.6 policedutemple.Cf.vers0'52;Act.Iv,2,etc.-
(voyez le commentaire); Marc. XIV, 1-2. La nar- Quemadmodum... (vers. 5). C'était précisément
ration de saint Luc est la plus complète des œ point qui embarrassait les ennemis de Jésus;
trois. - Appropinquabat.., Date générale, assez lie là leur joie: gamai sunt.,. 'fralt commnn à


